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  מגילת רות
  

 פרק א 
  
מִבֵּית לֶחֶם יְהוּדָה לָגוּר בִּשְׂדֵי מוֹאָב הוּא וְאִשְׁתּוֹ  וַיֵּלÍֶ אִישׁוַיְהִי בִּיְמֵי שְׁפֹט הַשֹּׁפְטִים וַיְהִי רָעָב בָּאָרֶץ ) א(

 :וּשְׁנֵי בָנָיו
מַחְלוֹן וְכִלְיוֹן אֶפְרָתִים מִבֵּית לֶחֶם יְהוּדָה וַיָּבֹאוּ  וְשֵׁם הָאִישׁ אֱלִימֶלÍֶ וְשֵׁם אִשְׁתּוֹ נָעֳמִי וְשֵׁם שְׁנֵי בָנָיו) ב(

 :וַיִּהְיוּ שָׁםשְׂדֵי מוֹאָב 
 :וַתִּשָּׁאֵר הִיא וּשְׁנֵי בָנֶיהָ וַיָּמָת אֱלִימֶלÍֶ אִישׁ נָעֳמִי ) ג(
  
 :וּת וַיֵּשְׁבוּ שָׁם כְּעֶשֶׂר שָׁנִיםוַיִּשְׂאוּ לָהֶם נָשִׁים מֹאֲבִיּוֹת שֵׁם הָאַחַת עָרְפָּה וְשֵׁם הַשֵּׁנִית ר) ד(
 :וַתִּשָּׁאֵר הָאִשָּׁה מִשְּׁנֵי יְלָדֶיהָ וּמֵאִישָׁהּשְׁנֵיהֶם מַחְלוֹן וְכִלְיוֹן  גַםוַיָּמוּתוּ ) ה(
  
 :לָתֵת לָהֶם לָחֶם מּוֹ עַ אֶת  'וַתָּקָם הִיא וְכÐַתֶיהָ וַתָּשָׁב מִשְּׂדֵי מוֹאָב כִּי שָׁמְעָה בִּשְׂדֵה מוֹאָב כִּי פָקַד ה) ו(
 :וַתֵּצֵא מִן הַמָּקוֹם אֲשֶׁר הָיְתָה שָׁמָּה וּשְׁתֵּי כÐַתֶיהָ עִמָּהּ וַתֵּלַכְנָה בַדֶּרÍֶ לָשׁוּב אֶל אֶרֶץ יְהוּדָה) ז(
  
ם חֶסֶד כַּאֲשֶׁר עֲשִׂיתֶם עִם עִמָּכֶ  'עַשׂ היַ וַתֹּאמֶר נָעֳמִי לִשְׁתֵּי כÐַתֶיהָ לֵכְנָה שֹׁבְנָה אִשָּׁה לְבֵית אִמָּהּ ) ח(

 :הַמֵּתִים וְעִמָּדִי
 :לָכֶם וּמְצֶאןָ מְנוּחָה אִשָּׁה בֵּית אִישָׁהּ וַתִּשַּׁק לָהֶן וַתִּשֶּׂאנָה קוֹלָן וַתִּבְכֶּינָה 'יִתֵּן ה) ט(
 :וַתֹּאמַרְנָה לָּהּ כִּי אִתÍָּ נָשׁוּב לְעַמÍֵּ) י(
 :וְהָיוּ לָכֶם לַאֲנָשִׁים הַעודֹ לִי בָנִים בְּמֵעַיה בְנֹתַי לָמָּה תֵלַכְנָה עִמִּי וַתֹּאמֶר נָעֳמִי שֹׁבְנָ ) יא(
גַּם הָיִיתִי הַלַּיְלָה לְאִישׁ וְגַם יָלַדְתִּי  יֶשׁ לִי תִקְוָהשֹׁבְנָה בְנֹתַי לֵכְןָ כִּי זָקַנְתִּי מִהְיוֹת לְאִישׁ כִּי אָמַרְתִּי ) יב(

 :בָנִים
מַר לִי מְאֹד מִכֶּם כִּי יָצְאָה שַׂבֵּרְנָה עַד אֲשֶׁר יִגְדָּלוּ הֲלָהֵן תֵּעָגֵנָה לְבִלְתִּי הֱיוֹת לְאִישׁ אַל בְּנֹתַי כִּי הֲלָהֵן תְּ ) יג(

 :'בִי יַד ה
 :וְרוּת דָּבְקָה בָּהּוַתִּשֶּׂנָה קוֹלָן וַתִּבְכֶּינָה עוֹד וַתִּשַּׁק עָרְפָּה לַחֲמוֹתָהּ ) יד(
 :ר הִנֵּה שָׁבָה יְבִמְתÍֵּ אֶל עַמָּהּ וְאֶל אÏֱהֶיהָ שׁוּבִי אַחֲרֵי יְבִמְתÍֵּוַתֹּאמֶ ) טו(
עַמÍֵּ עַמִּי ן וַתֹּאמֶר רוּת אַל תִּפְגְּעִי בִי לְעָזְבÍֵ לָשׁוּב מֵאַחֲרָיÍִ כִּי אֶל אֲשֶׁר תֵּלְכִי אֵלÍֵ וּבַאֲשֶׁר תָּלִינִי אָלִי) טז(

Ïקַ וֵאÏֱא Íִיקי: 
 :הַמָּוֶת יַפְרִיד בֵּינִי וּבֵינÍֵלִי וְכֹה יֹסִיף כִּי  'בַּאֲשֶׁר תָּמוּתִי אָמוּת וְשָׁם אֶקָּבֵר כֹּה יַעֲשֶׂה ה) יז(
 :וַתֵּרֶא כִּי מִתְאַמֶּצֶת הִיא לָלֶכֶת אִתָּהּ וַתֶּחְדַּל לְדַבֵּר אֵלֶיהָ ) יח(
  
ם וַיְהִי כְּבֹאָנָה בֵּית לֶחֶם וַתֵּהֹם כָּל הָעִיר עֲלֵיהֶן וַתֹּאמַרְנָה הֲזֹאת וַתֵּלַכְנָה שְׁתֵּיהֶם עַד בֹּאָנָה בֵּית לָחֶ ) יט(

 :נָעֳמִי
 :קְרֶאןָ לִי מָרָא כִּי הֵמַר שַׁדַּי לִי מְאֹדוַתֹּאמֶר אֲלֵיהֶן אַל תִּקְרֶאנָה לִי נָעֳמִי ) כ(
 :עָנָה בִי וְשַׁדַּי הֵרַע לִי 'קְרֶאנָה לִי נָעֳמִי וַהלָמָּה תִ  'אֲנִי מְלֵאָה הָלַכְתִּי וְרֵיקָם הֱשִׁיבַנִי ה) כא(
  
קְצִיר וַתָּשָׁב נָעֳמִי וְרוּת הַמּוֹאֲבִיָּה כַלָּתָהּ עִמָּהּ הַשָּׁבָה מִשְּׂדֵי מוֹאָב וְהֵמָּה בָּאוּ בֵּית לֶחֶם בִּתְחִלַּת ) כב(

 :שְׂעֹרִים
 

1. It came to pass in the days when the judges ruled, that there was a famine in the land. And a man 
of Beth-Lehem in Judah went to sojourn in the country of Moab, he, and his wife, and his two sons. 
2. And the name of the man was Elimelech, and the name of his wife Naomi, and the name of his two 
sons Mahlon and Kilion, Ephrathites of Beth-Lehem in Judah. And they came to the country of Moab, 
and remained there. 
3. And Elimelech, Naomi’s husband, died; and she was left with her two sons. 
4. And they took wives of the women of Moab; the name of one was Orpah, and the name of the other 
Ruth; and they dwelled there about ten years. 
5. And both Mahlon and Kilion died; and the woman was bereft of her two sons and her husband. 
6. Then she arose with her daughters-in-law, to return from the country of Moab; for she had heard in 
the country of Moab that the Lord had visited his people and given them bread. 
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7. So she went forth out of the place where she was, and her two daughters-in-law with her; and they 
went on the way to return to the land of Judah. 
8. And Naomi said to her two daughters-in-law, Go, return each of you to her mother’s house; the 
Lord deal kindly with you, as you have dealt with the dead, and with me. 
9. The Lord grant you that you may find rest, each of you in the house of her husband. Then she 
kissed them; and they lifted up their voice, and wept. 
10. And they said to her, No, we will return with you to your people. 
11. And Naomi said, Turn back, my daughters; why will you go with me? are there yet any more 
sons in my womb, that they may be your husbands? 
12. Turn back, my daughters, go your way; for I am too old to have a husband. If I should say, I have 
hope, even if I should have a husband tonight, and should bear sons; 
13. Would you wait for them till they were grown? would you, for them, refrain from having 
husbands? no, my daughters; for it grieves me much for your sakes that the hand of the Lord is 
gone out against me. 
14. And they lifted up their voice, and wept again; and Orpah kissed her mother-in-law; but Ruth 
held fast to her. 
15. And she said, Behold, your sister-in-law is gone back to her people, and to her gods; go back you 
after your sister-in-law. 
16. And Ruth said, Do not entreat me to leave you, or to keep from following you; for wherever you 
go, I will go; and where you lodge, I will lodge; your people shall be my people, and your God my 
God; 
17. Where you die, will I die, and there will I be buried; the Lord do so to me, and more also, if even 
death parts me from you. 
18. When she saw that she was determined to go with her, she stopped speaking to her. 
19. So the two went until they came to Beth-Lehem. And it came to pass, when they came to Beth-
Lehem, that all the city was stirred because of them, and they said, Is this Naomi? 
20. And she said to them, Call me not Naomi, call me Mara; for the Almighty has dealt very 
bitterly with me. 
21. I went out full, and the Lord has brought me back empty; why then do you call me Naomi, seeing 
the Lord has testified against me, and the Almighty has afflicted me? 
22. So Naomi returned, and Ruth the Moabite, her daughter-in-law, with her, who returned from the 
country of Moab; and they came to Beth-Lehem at the beginning of the barley harvest. 

 
 פרק ב 

  
 :זוֹדַע לְאִישָׁהּ אִישׁ גִּבּוֹר חַיִל מִמִּשְׁפַּחַת אֱלִימֶלÍֶ וּשְׁמוֹ בֹּעַ מוּלְנָעֳמִי ) א(
ו וַתֹּאמֶר רוּת הַמּוֹאֲבִיָּה אֶל נָעֳמִי אֵלְכָה נָּא הַשָּׂדֶה וַאֲלַקֳטָה בַשִּׁבֳּלִים אַחַר אֲשֶׁר אֶמְצָא חֵן בְּעֵינָי) ב(

 :וַתֹּאמֶר לָהּ לְכִי בִתִּי
 :הַשָּׂדֶה לְבֹעַז אֲשֶׁר מִמִּשְׁפַּחַת אֱלִימֶלÍֶחֶלְקַת  וַיִּקֶר מִקְרֶהָ וַתֵּלÍֶ וַתָּבוֹא וַתְּלַקֵּט בַּשָּׂדֶה אַחֲרֵי הַקֹּצְרִים ) ג(
  
 :'ה עִמָּכֶם וַיֹּאמְרוּ לוֹ יְבָרֶכÎְ 'וְהִנֵּה בֹעַז בָּא מִבֵּית לֶחֶם וַיֹּאמֶר לַקּוֹצְרִים ה) ד(
 :וַיֹּאמֶר בֹּעַז לְנַעֲרוֹ הַנִּצָּב עַל הַקּוֹצְרִים לְמִי הַנַּעֲרָה הַזֹּאת) ה(
 :הַשָּׁבָה עִם נָעֳמִי מִשְּׂדֵה מוֹאָב נַעֲרָה מואֲֹבִיָּה הִיאנַּעַר הַנִּצָּב עַל הַקּוֹצְרִים וַיֹּאמַר וַיַּעַן הַ ) ו(
בְתָּהּ וַתֹּאמֶר אֲלַקֳטָה נָּא וְאָסַפְתִּי בָעֳמָרִים אַחֲרֵי הַקּוֹצְרִים וַתָּבוֹא וַתַּעֲמוֹד מֵאָז הַבֹּקֶר וְעַד עַתָּה זֶה שִׁ ) ז(

 :ת מְעָטהַבַּיִ 
וְכֹה תִדְבָּקִין וַיֹּאמֶר בֹּעַז אֶל רוּת הֲלוֹא שָׁמַעַתְּ בִּתִּי אַל תֵּלְכִי לִלְקֹט בְּשָׂדֶה אַחֵר וְגַם Ïא תַעֲבוּרִי מִזֶּה ) ח(

 :עִם נַעֲרֹתָי
רִים לְבִלְתִּי נָגְעÍֵ וְצָמִת וְהָלַכְתְּ אֶל עֵינַיÍִ בַּשָּׂדֶה אֲשֶׁר יִקְצֹרוּן וְהָלַכְתְּ אַחֲרֵיהֶן הֲלוֹא צִוִּיתִי אֶת הַנְּעָ ) ט(

 :הַכֵּלִים וְשָׁתִית מֵאֲשֶׁר יִשְׁאֲבוּן הַנְּעָרִים
 :רִיָּהוַתִּפֹּל עַל פָּנֶיהָ וַתִּשְׁתַּחוּ אָרְצָה וַתֹּאמֶר אֵלָיו מַדּוּעַ מָצָאתִי חֵן בְּעֵינֶיÎ לְהַכִּירֵנִי וְאָנֹכִי נָכְ ) י(
הֻגֵּד הֻגַּד לִי כֹּל אֲשֶׁר עָשִׂית אֶת חֲמותÍֵֹ אַחֲרֵי מותֹ אִישÍֵׁ וַתַּעַזְבִי אָבִיÍ וְאִמÍֵּ עַז וַיֹּאמֶר לָהּ וַיַּעַן בֹּ ) יא(

 :וְאֶרֶץ מולַֹדְתÍֵּ וַתֵּלְכִי אֶל עַם אֲשֶׁר Ïא יָדַעַתְּ תְּמולֹ שִׁלְשׁוםֹ
 :י יִשְׂרָאֵל אֲשֶׁר בָּאת לַחֲסותֹ תַּחַת כְּנָפָיוקאֱל 'Í שְׁלֵמָה מֵעִם הפָּעֳלÍֵ וּתְהִי מַשְׂכֻּרְתֵּ  'יְשַׁלֵּם ה) יב(
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 :ת שִׁפְחֹתֶיÎוַתֹּאמֶר אֶמְצָא חֵן בְּעֵינֶיÎ אֲדֹנִי כִּי נִחַמְתָּנִי וְכִי דִבַּרְתָּ עַל לֵב שִׁפְחָתÎֶ וְאָנֹכִי Ïא אֶהְיֶה כְּאַחַ ) יג(
הָאֹכֶל גּשִׁי הÏֲם וְאָכַלְתְּ מִן הַלֶּחֶם וְטָבַלְתְּ פִּתÍֵּ בַּחֹמֶץ וַתֵּשֶׁב מִצַּד הַקּוֹצְרִים וַיֹּאמֶר לָה בֹעַז לְעֵת ) יד(

 :וַיִּצְבָּט לָהּ קָלִי וַתֹּאכַל וַתִּשְׂבַּע וַתֹּתַר
  
 :א תַכְלִימוּהָ וַתָּקָם לְלַקֵּט וַיְצַו בֹּעַז אֶת נְעָרָיו לֵאמֹר גַּם בֵּין הָעֳמָרִים תְּלַקֵּט וÏְ) טו(
 :וְגַם שֹׁל תָּשֹׁלּוּ לָהּ מִן הַצְּבָתִים וַעֲזַבְתֶּם וְלִקְּטָה וÏְא תִגְעֲרוּ בָהּ) טז(
 :וַתְּלַקֵּט בַּשָּׂדֶה עַד הָעָרֶב וַתַּחְבֹּט אֵת אֲשֶׁר לִקֵּטָה וַיְהִי כְּאֵיפָה שְׂעֹרִים) יז(
 :מוֹתָהּ אֵת אֲשֶׁר לִקֵּטָה וַתּוֹצֵא וַתִּתֶּן לָהּ אֵת אֲשֶׁר הוֹתִרָה מִשָּׂבְעָהּוַתִּשָּׂא וַתָּבוֹא הָעִיר וַתֵּרֶא חֲ ) יח(
עָשְׂתָה  וַתֹּאמֶר לָהּ חֲמוֹתָהּ אֵיפֹה לִקַּטְתְּ הַיּוֹם וְאָנָה עָשִׂית יְהִי מַכִּירÍֵ בָּרוÍּ וַתַּגֵּד לַחֲמוֹתָהּ אֵת אֲשֶׁר) יט(

 :בֹּעַזאֲשֶׁר עָשִׂיתִי עִמּוֹ הַיּוֹם  עִמּוֹ וַתֹּאמֶר שֵׁם הָאִישׁ
וַתֹּאמֶר לָהּ נָעֳמִי  אֲשֶׁר Ïא עָזַב חַסְדּוֹ אֶת הַחַיִּים וְאֶת הַמֵּתִים 'בָּרוÍּ הוּא להוַתֹּאמֶר נָעֳמִי לְכַלָּתָהּ ) כ(

 :קָרוֹב לָנוּ הָאִישׁ מִגֹּאֲלֵנוּ הוּא
עַד אִם כִּלּוּ אֵת כָּל הַקָּצִיר אֲשֶׁר  תִּדְבָּקִיןאָמַר אֵלַי עִם הַנְּעָרִים אֲשֶׁר לִי  וַתֹּאמֶר רוּת הַמּוֹאֲבִיָּה גַּם כִּי) כא(
 :לִי

 :וַתֹּאמֶר נָעֳמִי אֶל רוּת כַּלָּתָהּ טוֹב בִּתִּי כי תצאי עם נעֲרוֹתָיו וÏְא יִפְגְּעוּ בÍָ בְּשָׂדֶה אַחֵר) כב(
 :קֵּט עַד כְּלוֹת קְצִיר הַשְּׂעֹרִים וּקְצִיר הַחִטִּים וַתֵּשֶׁב אֶת חֲמוֹתָהּבְּנַעֲרוֹת בֹּעַז לְלַ  וַתִּדְבַּק) כג(
 

1. And Naomi had a relative of her husband’s, a man of wealth, of the family of Elimelech; and his 
name was Boaz. 
2. And Ruth the Moabite said to Naomi, Let me now go to the field, and glean ears of grain after him 
in whose sight I shall find favor. And she said to her, Go, my daughter. 
3. And she went, and came, and gleaned in the field after the reapers; and she happened to a part of 
the field belonging to Boaz, who was a relative of Elimelech. 
4. And, behold, Boaz came from Beth-Lehem, and said to the reapers, The Lord be with you. And 
they answered him, The Lord bless you. 
5. Then said Boaz to his servant who was set over the reapers, Whose maiden is this? 
6. And the servant who was set over the reapers answered and said, It is the Moabite maiden who 
came back with Naomi from the country of Moab; 
7. And she said, I beg you, let me glean and gather after the reapers among the sheaves; so she came, 
and she has continued from morning until now, scarcely spending any time in the hut. 
8. Then said Boaz to Ruth, Do you not hear, my daughter? Do not go to glean in another field, nor go 
away from here, but stay here close to my maidens; 
9. Let your eyes be on the field that they reap, and go after them; have I not charged the young men 
that they shall not touch you? and when you are thirsty, go to the vessels, and drink of that which the 
young men have drawn. 
10. Then she fell on her face, and bowed herself to the ground, and said to him, Why have I found 
favor in your eyes, that you should take notice of me, seeing that I am a stranger? 
11. And Boaz answered and said to her, It has been fully told to me, all that you have done for 
your mother-in-law since the death of your husband; and how you have left your father and 
your mother, and the land of your birth, and have come to a people which you did not know 
before. 
12. The Lord will recompense your work, and a full reward shall be given to you by the Lord 
God of Israel, under whose wings you have come to take refuge. 
13. Then she said, Let me find favor in your sight, my lord; for you have comforted me, and spoken 
kindly to your maidservant, though I am not one of your maidservants. 
14. And at the mealtime Boaz said to her Come here, and eat of the bread, and dip your morsel in the 
vinegar. And she sat beside the reapers; and he passed to her parched grain, and she ate, and was 
satisfied, and left. 
15. And when she rose to glean, Boaz commanded his young men, saying, Let her glean even among 
the sheaves, and reproach her not; 
16. And let fall also some of the handfuls on purpose for her, and leave them, that she may glean 
them, and rebuke her not. 
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17. So she gleaned in the field until the evening, and she beat out what she had gleaned; and it was 
about an ephah of barley. 
18. And she took it up, and went into the city; and her mother-in-law saw what she had gleaned; and 
she brought out and gave to her what she had left over after being satisfied. 
19. And her mother-in-law said to her, Where have you gleaned today? and where have your worked? 
blessed is he who took notice of you. And she told her mother-in-law with whom she had worked, and 
said, The man’s name with whom I worked today is Boaz. 
20. And Naomi said to her daughter-in-law, Blessed be he by the Lord, who has not abandoned his 
loving kindness to the living and to the dead. And Naomi said to her, The man is a relative of ours, 
one of our close relatives. 
21. And Ruth the Moabite said, He also said to me, You shall keep close to my young men, until they 
have ended all my harvest. 
22. And Naomi said to Ruth her daughter-in-law, It is good, my daughter, that you go out with his 
maidens, that you should not be molested in any other field. 
23. So she kept close to the maidens of Boaz to glean to the end of the barley harvest and of the wheat 
harvest; and lived with her mother-in-law. 

  פרק ג
  
 :וַתֹּאמֶר לָהּ נָעֳמִי חֲמוֹתָהּ בִּתִּי הÏֲא אֲבַקֶּשׁ לÍָ מָנוֹחַ אֲשֶׁר יִיטַב לÍָ) א(
 :נַעֲרוֹתָיו הִנֵּה הוּא זֹרֶה אֶת גֹּרֶן הַשְּׂעֹרִים הַלָּיְלָה וְעַתָּה הÏֲא בֹעַז מֹדַעְתָּנוּ אֲשֶׁר הָיִית אֶת) ב(
 :לִשְׁתּוֹתוְרָחַצְתְּ וָסַכְתְּ וְשַׂמְתְּ שִׂמÏְתַיÍִ עָלַיÍִ וְיָרַדְתְּ הַגֹּרֶן אַל תִּוָּדְעִי לָאִישׁ עַד כÐַּתוֹ לֶאֱכֹל וְ ) ג(
אֲשֶׁר יִשְׁכַּב שָׁם וּבָאת וְגִלִּית מַרְגÏְּתָיו וְשָׁכָבְתּ וְהוּא יַגִּיד לÍָ אֵת אֲשֶׁר וִיהִי בְשָׁכְבוֹ וְיָדַעַתְּ אֶת הַמָּקוֹם ) ד(

 :תַּעֲשִׂין
 :אֶעֱשֶׂהי כֹּל אֲשֶׁר תֹּאמְרִי אֵלַ וַתֹּאמֶר אֵלֶיהָ ) ה(
  
 :וַתֵּרֶד הַגֹּרֶן וַתַּעַשׂ כְּכֹל אֲשֶׁר צִוַּתָּה חֲמוֹתָהּ) ו(
 :וַיֵּשְׁתְּ וַיִּיטַב לִבּוֹ וַיָּבֹא לִשְׁכַּב בִּקְצֵה הָעֲרֵמָה וַתָּבֹא בַלָּט וַתְּגַל מַרְגÏְּתָיו וַתִּשְׁכָּב וַיֹּאכַל בֹּעַז) ז(
 :וַיְהִי בַּחֲצִי הַלַּיְלָה וַיֶּחֱרַד הָאִישׁ וַיִּלָּפֵת וְהִנֵּה אִשָּׁה שֹׁכֶבֶת מַרְגÏְּתָיו) ח(
 :כִּי גֹאֵל אָתָּה וּפָרַשְׂתָּ כְנָפÎֶ עַל אֲמָתÎְר אָנֹכִי רוּת אֲמָתÎֶ וַיֹּאמֶר מִי אָתְּ וַתֹּאמֶ ) ט(
לְבִלְתִּי לֶכֶת אַחֲרֵי הַבַּחוּרִים אִם דַּל  בִּתִּי הֵיטַבְתְּ חַסְדÍֵּ הָאַחֲרוןֹ מִן הָרִאשׁוןֹ 'בְּרוּכָה אַתְּ לָהוַיֹּאמֶר ) י(

 :וְאִם עָשִׁיר
 :תִּירְאִי כֹּל אֲשֶׁר תֹּאמְרִי אֶעֱשֶׂה לÍָּ כִּי יוֹדֵעַ כָּל שַׁעַר עַמִּי כִּי אֵשֶׁת חַיִל אָתְּ  וְעַתָּה בִּתִּי אַל) יא(
  
 :גֹאֵל אָנֹכִי וְגַם יֵשׁ גֹּאֵל קָרוֹב מִמֶּנִּי אם וְעַתָּה כִּי אָמְנָם כִּי) יב(
שִׁכְבִי עַד  'ל וְאִם Ïא יַחְפֹּץ לְגָאֳלÍֵ וּגְאַלְתִּיÍ אָנֹכִי חַי הלִינִי הַלַּיְלָה וְהָיָה בַבֹּקֶר אִם יִגְאָלÍֵ טוֹב יִגְאָ) יג(

 :הַבֹּקֶר
  :יַכִּיר אִישׁ אֶת רֵעֵהוּ וַיֹּאמֶר אַל יִוָּדַע כִּי בָאָה הָאִשָּׁה הַגֹּרֶן וַתִּשְׁכַּב מַרְגְּלוֹתָיו עַד הַבֹּקֶר וַתָּקָם בְּטֶרֶם) יד(
 :טְפַּחַת אֲשֶׁר עָלַיÍִ וְאֶחֳזִי בָהּ וַתֹּאחֶז בָּהּ וַיָּמָד שֵׁשׁ שְׂעֹרִים וַיָּשֶׁת עָלֶיהָ וַיָּבֹא הָעִירוַיֹּאמֶר הָבִי הַמִּ ) טו(
 :וַתָּבוֹא אֶל חֲמוֹתָהּ וַתֹּאמֶר מִי אַתְּ בִּתִּי וַתַּגֶּד לָהּ אֵת כָּל אֲשֶׁר עָשָׂה לָהּ הָאִישׁ) טז(
 :אַל תָּבואִֹי רֵיקָם אֶל חֲמותÍֵֹ אֵלַי ים הָאֵלֶּה נָתַן לִי כִּי אָמַרוַתֹּאמֶר שֵׁשׁ הַשְּׂעֹרִ ) יז(
  :וַתֹּאמֶר שְׁבִי בִתִּי עַד אֲשֶׁר תֵּדְעִין אֵיÍ יִפֹּל דָּבָר כִּי Ïא יִשְׁקֹט הָאִישׁ כִּי אִם כִּלָּה הַדָּבָר הַיּוֹם) יח(
 

1. Then Naomi her mother-in-law said to her, My daughter, shall I not seek a home for you, that it 
may be well with you? 
2. Now is not Boaz, with whose maidens you were, our relative? Behold, he winnows barley tonight in 
the threshing floor. 
3. Wash yourself therefore, and anoint yourself, and put your garment upon you, and go down to the 
threshing floor; but do not make yourself known to the man, until he has finished eating and drinking. 
4. And it shall be, when he lies down, that you shall mark the place where he shall lie, and you shall 
go in, and uncover his feet, and lie down; and he will tell you what to do. 
5. And she said to her, All that you say to me I will do. 
6. And she went down to the threshing floor, and did according to all that her mother-in-law had told 
her. 
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7. And when Boaz had eaten and drunk, and his heart was merry, he went to lie down at the end of the 
heap of grain; and she came softly, and uncovered his feet, and laid herself down. 
8. And it came to pass at midnight, that the man was startled, and turned over; and, behold, a woman 
lay at his feet. 
9. And he said, Who are you? And she answered, I am Ruth your maidservant; spread your skirt 
over your maidservant; for you are next of kin. 
10. And he said, Blessed be you to the Lord, my daughter; for your last loyal kindness is greater 
than the first one, because you have not gone after young men, whether poor or rich. 
11. And now, my daughter, fear not; I will do to you all that you ask, for the whole city of my people 
knows that you are a worthy woman. 
12. Although it is true that I am your close relative, there is a relative closer than I am. 
13. Remain this night, and it shall be in the morning, that if he will do the duty of the next of kin for 
you, well; let him do the kinsman’s duty; but if he will not do the duty of a kinsman to you, then I will 
do the duty of a kinsman for you, as the Lord lives; lie down until the morning. 
14. And she lay at his feet until the morning; and she rose up before one could recognize another. And 
he said, Let it not be known that a woman came into the threshing floor. 
15. Also he said, Bring the veil that you have upon you, and hold it. And when she held it, he 
measured six measures of barley, and laid it on her; and she went into the city. 
16. And when she came to her mother-in-law, she said, Who are you, my daughter? And she told her 
all that the man had done to her. 
17. And she said, He gave me these six measures of barley; for he said to me, Do not go empty to 
your mother-in-law. 
18. Then said she, Sit still, my daughter, until you know how the matter will fall; for the man will not 
rest, until he settles the matter this day.  

  
 פרק ד 

וַיָּסַר  פÏְּנִי אַלְמֹנִיעַז וַיֹּאמֶר סוּרָה שְׁבָה פֹּה וּבֹעַז עָלָה הַשַּׁעַר וַיֵּשֶׁב שָׁם וְהִנֵּה הַגֹּאֵל עֹבֵר אֲשֶׁר דִּבֶּר בֹּ ) א(
 :וַיֵּשֵׁב

 :וַיִּקַּח עֲשָׂרָה אֲנָשִׁים מִזִּקְנֵי הָעִיר וַיֹּאמֶר שְׁבוּ פֹה וַיֵּשֵׁבוּ) ב(
 :ה מִשְּׂדֵה מוֹאָבוַיֹּאמֶר לַגֹּאֵל חֶלְקַת הַשָּׂדֶה אֲשֶׁר לְאָחִינוּ לֶאֱלִימֶלÍֶ מָכְרָה נָעֳמִי הַשָּׁבָ ) ג(
ל הַגִּידָה וַאֲנִי אָמַרְתִּי אֶגְלֶה אָזְנÎְ לֵאמֹר קְנֵה נֶגֶד הַיּשְׁבִים וְנֶגֶד זִקְנֵי עַמִּי אִם תִּגְאַל גְּאָל וְאִם Ïא יִגְאַ) ד(

 :לִּי וְאֵדְעָה כִּי אֵין זוּלָתÎְ לִגְאוֹל וְאָנֹכִי אַחֲרֶיÎ וַיֹּאמֶר אָנֹכִי אֶגְאָל
הַמֵּת וַיֹּאמֶר בֹּעַז בְּיוֹם קְנוֹתÎְ הַשָּׂדֶה מִיַּד נָעֳמִי וּמֵאֵת רוּת הַמּוֹאֲבִיָּה אֵשֶׁת הַמֵּת קָנִיתָה לְהָקִים שֵׁם  )ה(

 :עַל נַחֲלָתוֹ 
 :י כִּי Ïא אוּכַל לִגְאֹלגְּאַל לÎְ אַתָּה אֶת גְּאֻלָּתִ  גְאָל לִי פֶּן אַשְׁחִית אֶת נַחֲלָתִילִ Ïא אוּכַל וַיֹּאמֶר הַגֹּאֵל ) ו(
וְזֹאת וְזֹאת לְפָנִים בְּיִשְׂרָאֵל עַל הַגְּאוּלָּה וְעַל הַתְּמוּרָה לְקַיֵּם כָּל דָּבָר שָׁלַף אִישׁ נַעֲלוֹ וְנָתַן לְרֵעֵהוּ ) ז(

 :הַתְּעוּדָה בְּיִשְׂרָאֵל
 :וַיֹּאמֶר הַגֹּאֵל לְבֹעַז קְנֵה לÍָ וַיִּשÏְׁף נַעֲלוֹ ) ח(
  
לְכִלְיוֹן וַיֹּאמֶר בֹּעַז לַזְּקֵנִים וְכָל הָעָם עֵדִים אַתֶּם הַיּוֹם כִּי קָנִיתִי אֶת כָּל אֲשֶׁר לֶאֱלִימֶלÍֶ וְאֵת כָּל אֲשֶׁר ) ט(

 :וּמַחְלוֹן מִיַּד נָעֳמִי
עַל נַחֲלָתוֹ וÏְא יִכָּרֵת שֵׁם הַמֵּת  וְגַם אֶת רוּת הַמֹּאֲבִיָּה אֵשֶׁת מַחְלוֹן קָנִיתִי לִי לְאִשָּׁה לְהָקִם שֵׁם הַמֵּת) י(

 :מֵעִם אֶחָיו וּמִשַּׁעַר מְקוֹמוֹ עֵדִים אַתֶּם הַיּוֹם
  
כְּרָחֵל וּכְלֵאָה אֲשֶׁר אֶת הָאִשָּׁה הַבָּאָה אֶל בֵּיתÎֶ  'ה וַיֹּאמְרוּ כָּל הָעָם אֲשֶׁר בַּשַּׁעַר וְהַזְּקֵנִים עֵדִים יִתֵּן) יא(

 :וַעֲשֵׂה חַיִל בְּאֶפְרָתָה וּקְרָא שֵׁם בְּבֵית לָחֶם אֶת בֵּית יִשְׂרָאֵל בָּנוּ שְׁתֵּיהֶם
 :לÎְ מִן הַנַּעֲרָה הַזֹּאת 'מִן הַזֶּרַע אֲשֶׁר יִתֵּן ה תָמָר לִיהוּדָהוִיהִי בֵיתÎְ כְּבֵית פֶּרֶץ אֲשֶׁר יָלְדָה ) יב(
  
 :לָהּ הֵרָיוֹן וַתֵּלֶד בֵּן 'ה וַיָּבֹא אֵלֶיהָ וַיִּתֵּן הוַיִּקַּח בֹּעַז אֶת רוּת וַתְּהִי לוֹ לְאִשָּׁ ) יג(
 :אֲשֶׁר Ïא הִשְׁבִּית לÍָ גֹּאֵל הַיּוֹם וְיִקָּרֵא שְׁמוֹ בְּיִשְׂרָאֵל 'ה וַתֹּאמַרְנָה הַנָּשִׁים אֶל נָעֳמִי בָרוÍּ) יד(
כַלָּתÍֵ אֲשֶׁר אֲהֵבַתÍֶ יְלָדַתּוּ אֲשֶׁר הִיא טוֹבָה לÍָ מִשִּׁבְעָה  וּלְכַלְכֵּל אֶת שֵׂיבָתÍֵ כִּי וְהָיָה לÍָ לְמֵשִׁיב נֶפֶשׁ) טו(

 :בָּנִים
 :וַתִּקַּח נָעֳמִי אֶת הַיֶּלֶד וַתְּשִׁתֵהוּ בְחֵיקָהּ וַתְּהִי לוֹ לְאֹמֶנֶת) טז(
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 :הוּא אֲבִי יִשַׁי אֲבִי דָוִד מוֹ עובֵֹדיֻלַּד בֵּן לְנָעֳמִי וַתִּקְרֶאנָה שְׁ וַתִּקְרֶאנָה לוֹ הַשְּׁכֵנוֹת שֵׁם לֵאמֹר ) יז(
  :וְאֵלֶּה תּוֹלְדוֹת פָּרֶץ פֶּרֶץ הוֹלִיד אֶת חֶצְרוֹן) יח(
 :וְחֶצְרוֹן הוֹלִיד אֶת רָם וְרָם הוֹלִיד אֶת עַמִּינָדָב) יט(
 :וְעַמִּינָדָב הוֹלִיד אֶת נַחְשׁוֹן וְנַחְשׁוֹן הוֹלִיד אֶת שַׂלְמָה) כ(
 :הוֹלִיד אֶת בֹּעַז וּבֹעַז הוֹלִיד אֶת עוֹבֵד וְשַׂלְמוֹן) כא(
 :וְעֹבֵד הוֹלִיד אֶת יִשָׁי וְיִשַׁי הוֹלִיד אֶת דָּוִד) כב(
 

1. Then Boaz went up to the gate, and sat down there; and, behold, the next of kin of whom Boaz had 
spoken came by; to whom he said, Hey there, such and such a one! turn aside, sit down here. And he 
turned aside, and sat down. 
2. And he took ten men of the elders of the city, and said, Sit down here. And they sat down. 
3. And he said to the next of kin; Naomi, who has returned from the country of Moab, is selling a 
parcel of land, which was our brother Elimelech’s; 
4. And I thought I would tell you of it, and say, Buy it in the presence of the inhabitants, and in the 
presence of the elders of my people. If you will redeem it, redeem it; but if you will not redeem it, 
then tell me, that I may know; for there is none to redeem it besides you; and I come after you. And he 
said, I will redeem it. 
5. Then said Boaz, on the day that you buy the field from the hand of Naomi, you must buy it also 
from Ruth the Moabite, the wife of the dead, to restore the name of the dead to his inheritance. 
6. And the kinsman said, I cannot redeem it for myself, lest I harm my own inheritance; take my 
right of redemption for yourself; for I cannot redeem it. 
7. Now this was the custom in former times in Israel concerning redeeming and concerning 
exchanging; to confirm a transaction a man took off his shoe, and gave it to his neighbor; and this was 
the manner of attesting in Israel. 
8. Therefore the kinsman said to Boaz, Buy it for yourself. And he took off his shoe. 
9. And Boaz said to the elders, and to all the people, You are witnesses this day, that I have bought all 
that was Elimelech’s, and all that was Kilion’s and Mahlon’s, from the hand of Naomi. 
10. And also Ruth the Moabite, the wife of Mahlon, have I bought to be my wife, to restore the name 
of the dead to his inheritance, so that the name of the dead shall not be cut off from among his 
brothers, and from the gate of his place; you are witnesses this day. 
11. And all the people that were in the gate, and the elders, said, We are witnesses. The Lord make the 
woman that has come into your house like Rachel and like Leah, who both built the house of 
Israel. May you prosper in Ephratah, and be famous in Beth-Lehem; 
12. And may your house be like the house of Perez, whom Tamar bore to Judah, of the seed which 
the Lord shall give you of this young woman. 
13. So Boaz took Ruth, and she was his wife; and when he went in to her, the Lord gave her 
conception, and she bore a son. 
14. And the women said to Naomi, Blessed be the Lord, which has not left you this day without a 
redeemer, that his name may be famous in Israel! 
15. And he shall be to you a restorer of your life, and a nourisher of your old age; for your 
daughter-in-law, who loves you, who is better to you than seven sons, has born him. 
16. And Naomi took the child, and laid him in her bosom, and became his nurse. 
17. And the women of the neighborhood gave him a name, saying, A son has been born to Naomi; 
and they called his name Obed; he is the father of Jesse, the father of David. 
18. Now these are the generations of Perez; Perez fathered Hezron, 
19. And Hezron fathered Ram, and Ram fathered Amminadab, 
20. And Amminadab fathered Nahshon, and Nahshon fathered Salmon, 
21. And Salmon fathered Boaz, and Boaz fathered Obed, 
22. And Obed fathered Jesse, and Jesse fathered David. 

 


